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 ESITTELY 

 

Onnittelut Timco maantiivistäjän hankkimisesta. Se on valmistettu tiukkojen laatuvaatimusten mukaisesti, 

jotta se täyttää korkeat suorituskykyvaatimuksemme. Sen käyttö on helppoa ja turvallista, ja asianmukaisella 

hoidolla se toimii luotettavasti pitkään. 
Maantiivistäjä poistaa maahan loukkuun jääneen ilman. Se lisää maan kantavuutta, vähentää veden imeytymistä, estää 

maaperän laskeutumista, vähentää maan paisumista ja supistumista sekä vähentää routavaurioita. Se on ihanteellinen 

rakeisen maan, hiekan, soran, murskeen ja sekamaan tiivistämiseen. 

Maantiivistäjä ei ole tarkoitettu 
käytettäväksi ns. koheesiomaalla, kuten 
savella, tai kovilla pinnoilla, kuten betonilla. 

Moottorin valmistaja on vastuussa kaikista moottoriin liittyvistä kysymyksistä, kuten sen suorituskykyyn, teholuokitukseen, 

eritelmiin, takuuseen tai huoltoon.  

Tutustu huolellisesti tähän käyttöoppaaseen 
ennen koneen käyttöä. Huomioi erityisesti 
huomautukset ja varoitukset. 

Sitoutumisemme laatuun näkyy koneen yksityiskohdissa: vahvistettu itsepuhdistuva pohjalevy, moottoriöljyn 

tyhjennysputki, suljettu kiilahihnan kotelo, itsesäätyvä keskipakokytkin ja taittuva kahva. Erilaiset hyödylliset 

lisävarusteet mahdollistavat käytön kaikenlaisissa sovelluksissa. 

Maantiivistäjä kohdistaa energian löyhään maaperään tai muihin materiaaleihin ja lisää sen tiheyttä ja kantavuutta, ja sitä 

käytetään pääasiassa pieniin korjaus- tai huoltotöihin.

 Tekniset tiedot  

 

MT50D MT90D Malli 

Pohjalevyn koko 490×320 mm 540×420 mm 

Keskipakovoima 8 200 N 13 000 N 

Taajuus 5 900 vpm 5 500 vpm 

Etenemisnopeus 15 m/min 10 m/min 

Moottori 78,5 cm3 196 cm3 

Käyttöpaino kg kg 

   

YMPÄRISTÖ 
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Irtonainen maa-aines tai hiukkaset siirretään tai 

järjestetään uudelleen tietyllä tavalla. Kierrätä ei-toivotut 

materiaalit sen sijaan, että hävität ne jätteenä. Kaikki 

työkalut, letkut ja pakkaukset on otettava talteen, vietävä 

paikalliseen kierrätyskeskukseen ja hävitettävä ympäristön 

kannalta turvallisella tavalla. 

SYMBOLIT 

Koneen tyyppikilvessä voi olla symboleja. Ne kertovat 

tärkeitä tietoja tuotteesta tai sen käyttöohjeita. 

Lue nämä ohjeet huolellisesti. 

Käytä henkilönsuojaimia. Käytä aina 

silmien- ja kuulonsuojaimia, 

turvajalkineita, käsineitä ja kypärää. 

Suojalaitteiden poistaminen tai 

muuttaminen on kielletty. 

Pysy kaukana pyörivistä osista. 

Älä koske osiin, jotka kuumenevat käytön 

aikana. Seurauksena voi olla vakavia 

palovammoja. 

Älä tupakoi tai pidä avotulta. 

Ole erittäin varovainen polttoaineiden 

varastoinnissa, käsittelyssä ja käytössä, sillä ne 

ovat haihtuvia ja räjähtäviä höyrymäisessä tilassa. 

Pidä lapset ja sivulliset poissa. 

TURVALLISUUS 

Yleiset turvallisuusohjeet 

Tutustu koneeseen 

Lue ja ymmärrä käyttöohjeet ja koneeseen kiinnitetyt 

tarrat. Tutustu koneen käyttöön ja sen rajoituksiin sekä 

siihen liittyviin mahdollisiin vaaroihin. 

Tutustu perusteellisesti hallintalaitteisiin ja niiden 

asianmukaiseen käyttöön. Opi pysäyttämään kone ja 

irrottamaan hallintalaitteet nopeasti. 

Varmista, että olet lukenut ja ymmärtänyt kaikki käyttö- ja 

turvallisuusohjeet, jotka ovat moottorin käyttöohjeessa, 

joka on pakattu erikseen koneen mukaan. Älä yritä käyttää 

konetta ennen kuin ymmärrät täysin, miten moottoria 

käytetään ja huolletaan oikein ja miten vältetään vammoja 

ja omaisuusvahinkoja aiheuttavat tilanteet. 

Työalue 

Älä koskaan käynnistä tai käytä moottoria suljetussa tilassa. 

Pakokaasut ovat vaarallisia, sillä ne sisältävät häkää, joka on 

hajuton ja tappava kaasu. Käytä konetta vain hyvin 

tuuletetussa ulkotilassa. 

Älä koskaan käytä konetta, kun näkyvyys tai valaistus on 

puutteellinen. 

Henkilöturvallisuus 

Älä käytä konetta huumeiden, alkoholin tai lääkkeiden 

vaikutuksen alaisena, jotka voivat vaikuttaa kykyyn käyttää 

konetta oikein. 

Pukeudu asianmukaisesti. Käytä paksuja pitkälahkeisia 

housuja, saappaita ja käsineitä. Älä käytä löysiä vaatteita, 

lyhytlahkeisia housuja tai minkäänlaisia koruja. Sido pitkät 

hiukset niin, että ne ovat olkapäiden yläpuolella. Pidä 

hiukset, vaatteet ja käsineet etäällä liikkuvista osista. Löysät 

vaatteet, korut tai pitkät hiukset voivat takertua liikkuviin 

osiin. 

Tarkista kone ennen sen käynnistämistä. Pidä suojukset 

paikoillaan ja toimintakunnossa. Varmista, että kaikki 

mutterit, pultit jne. on kiristetty kunnolla. 

Älä koskaan käytä konetta, jos se on huollon tarpeessa tai 

huonossa mekaanisessa kunnossa. Vaihda vaurioituneet, 

puuttuvat tai vialliset osat ennen käyttöä. Tarkista kone 

polttoainevuotojen varalta. Pidä kone turvallisessa 

käyttökunnossa. 

Älä käytä konetta, jos moottorin katkaisija ei kytke sitä 

päälle tai pois päältä. Kaikki bensiinikäyttöiset koneet, 

joiden moottorin katkaisija on viallinen, ovat vaarallisia ja 

ne on korjattava. 

Ota tavaksi tarkistaa, että avaimet ja säätöavaimet on 

poistettu koneesta ennen sen käynnistämistä. Koneen 

pyörivään osaan kiinnitetty jakoavain tai kiintoavain voi 

aiheuttaa henkilövahinkoja. 

Pysy valppaana, katso mitä teet ja käytä tervettä järkeä 

käyttäessäsi konetta. 
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Älä kurkota. Älä käytä konetta paljain jaloin, sandaaleissa tai 

vastaavissa kevyissä jalkineissa. Käytä jalkineita, jotka 

suojaavat jalkojasi ja pitävät liukkailla pinnoilla. Varmista 

hyvä tasapaino ja jalansija käytön aikana. Näin kone pysyy 

paremmin hallinnassa odottamattomissa tilanteissa. 

Estä koneen tahaton käynnistyminen. Varmista, että 

moottorin katkaisija on pois päältä, ennen kuin kuljetat 

konetta tai teet sille huoltotöitä. Koneen kuljettaminen tai 

huoltotöiden suorittaminen ilman, että moottori on 

kytketty pois päältä kytkimestä, voi johtaa 

onnettomuuksiin. 

Polttoaineturvallisuus 

Polttoaine on erittäin helposti syttyvää, ja sen höyryt voivat 

syttyessään räjähtää. Noudata varotoimenpiteitä 

käsitellessäsi polttoainetta, jotta vähennät vakavan 

henkilövahingon mahdollisuutta. 

Kun täytät tai tyhjennät polttoainesäiliötä, käytä 

hyväksyttyä säilytysastiaa puhtaassa, hyvin tuuletetussa 

tilassa. Älä tupakoi, aiheuta kipinöitä, sytytä avotulta tai 

muita sytytyslähteitä lähellä aluetta, kun lisäät 

polttoainetta tai käytät konetta. Älä koskaan täytä 

polttoainesäiliötä sisätiloissa. 

Pidä maadoitetut johtavat esineet, kuten työkalut, kaukana 

paljaista, jännitteisistä sähköosista ja liitännöistä 

kipinöinnin tai valokaarien välttämiseksi. Ne voivat sytyttää 

polttoainehöyryt. 

Pysäytä moottori ja anna sen jäähtyä ennen 

polttoainesäiliön täyttämistä. Älä koskaan irrota 

polttoainesäiliön korkkia tai lisää polttoainetta moottorin 

käydessä tai moottorin ollessa kuuma. Älä käytä konetta, 

jos tiedät, että polttoainejärjestelmässä on vuotoja. 

Avaa polttoainesäiliön korkki hitaasti, jotta säiliössä oleva 

paine poistuu. 

Älä täytä polttoainesäiliötä liian täyteen (polttoaine ei saa 

ylittää ylärajaa). 

Kiinnitä polttoainesäiliön ja säilytysastian korkki ja pyyhi 

mahdolliset roiskeet. Älä käytä konetta, jos 

polttoainesäiliön korkki ei ole kunnolla paikallaan. 

Kiinnitä polttoainesäiliön ja säilytysastian korkki ja pyyhi 

mahdolliset roiskeet. Älä käytä konetta, jos 

polttoainesäiliön korkki ei ole kunnolla paikallaan. 

Vältä sytytyslähteiden luomista läikkyneen polttoaineen 

lähettyvillä. Jos polttoainetta on läikkynyt koneen 

ympärille, älä käynnistä moottoria, vaan siirrä kone pois 

roiskealueelta ja odota, kunnes ylimääräinen bensiini on 

haihtunut pois ennen kuin käynnistät moottorin. 

Säilytä polttoainetta erityisesti siihen suunnitelluissa ja 

hyväksytyissä astioissa. 

Säilytä polttoaine viileässä, hyvin tuuletetussa tilassa, 

turvallisesti kaukana kipinöistä, avotulesta tai muista 

syttymislähteistä. 

Älä koskaan säilytä polttoainetta tai konetta, jonka säiliössä 

on polttoainetta, rakennuksessa, jossa höyryt voivat 

saavuttaa kipinän, avotulen tai muun syttymislähteen, 

kuten vedenlämmittimen, uunin, pyykinkuivaajan tai 

vastaavan. Anna moottorin jäähtyä ennen suljettuun tilaan 

laittamista. 

Koneen käyttö ja hoito 

Älä koskaan nosta tai kanna konetta moottorin käydessä. 

Älä pakota konetta väkisin. Käytä konetta 

käyttötarkoituksen mukaisesti. Oikea kone tekee työn 

paremmin ja turvallisemmin. 

Älä muuta kaasuttimen säätöjä tai laita moottoria 

ylikierroksille. Säädin pitää moottorin kierrokset 

suurimmalla turvallisella tasolla. 

Älä käytä moottoria suurilla kierroksilla, kun et tiivistä 

maata. 

Älä vie käsiä tai jalkoja pyörivien osien lähelle. 

Vältä kosketusta kuuman polttoaineen, öljyn, pakokaasujen 

tai kuumien pintojen kanssa. Älä koske moottoriin tai 

äänenvaimentimeen. Ne kuumenevat käytön aikana. Ne 

pysyvät kuumina lyhyen aikaa koneen sammuttamisen 

jälkeen. Anna moottorin jäähtyä ennen 

huoltotoimenpiteitä tai säätöjen tekemistä. 

Jos koneesta alkaa kuulua epätavallista ääntä tai se tärisee 

epätavallisesti, sammuta moottori välittömästi, irrota 

sytytystulpan johto ja tarkista syy. Epätavallinen melu tai 

tärinä on yleensä vian oire. 

Käytä vain valmistajan hyväksymiä lisäosia ja varusteita. 

Tämän ohjeen laiminlyönti voi johtaa henkilövahinkoihin. 

Huolla konetta. Tarkista liikkuvien osien kohdistusvirheiden 

tai jumiutumisen sekä osien rikkoutumisen ja muiden 

olosuhteiden varalta, jotka voivat vaikuttaa koneen 
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toimintaan. Jos kone on vaurioitunut, korjauta se ennen 

käyttöä. Monet onnettomuudet johtuvat huonosti 

huolletusta koneesta. 

Pidä moottori ja äänenvaimennin vapaana ruohosta, 

lehdistä, liiallisesta rasvasta tai karstasta palovaaran riskin 

vähentämiseksi. 

Älä koskaan kastele konetta vedellä tai muulla nesteellä. 

Pidä kahvat kuivina ja puhtaina. Puhdista ne jokaisen 

käytön jälkeen. 

Noudata asianmukaisia polttoaineen, öljyn jne. 

hävittämistä koskevia lakeja ja määräyksiä ympäristön 

suojelemiseksi. 

Säilytä konetta lasten ulottumattomissa, äläkä anna 

konetta tai näitä ohjeita tuntemattomien henkilöiden 

käyttää konetta. Kone on vaarallinen kouluttamattomien 

käyttäjien käsissä. 

Huolto 

Sammuta moottori ja varmista, että kaikki liikkuvat osat 

ovat pysähtyneet ennen puhdistusta, korjausta, tarkastusta 

tai säätöä. Varmista aina, että moottorin katkaisija on OFF-

asennossa. Irrota sytytystulpan johto ja pidä se kaukana 

sytytystulpasta vahingossa tapahtuvan käynnistyksen 

estämiseksi. 

Anna kone huollettavaksi vain ammattitaitoiselle 

korjaajalle, joka käyttää alkuperäisiä varaosia. Näin 

varmistat, että tuotteen käyttöturvallisuus säilyy. 

Erityiset turvallisuussäännöt 

Pidä kädet, sormet ja jalat kaukana pohjalevystä 

loukkaantumisen välttämiseksi. Pidä molemmilla käsillä 

tiukasti kiinni maantiivistäjän kahvoista. Jos molemmat 

kätesi ovat kahvoilla ja jalat ovat etäällä pohjalevystä, 

kädet, sormet ja jalat eivät voi vahingoittua pohjalevystä. 

Käytä konetta aina takaapäin. Älä koskaan ohita tai seiso 

koneen edessä moottorin ollessa käynnissä. 

Älä koskaan laita työkaluja tai muita esineitä 

maantiivistäjän alle. 

Jos kone osuu vieraaseen esineeseen, pysäytä moottori, 

irrota sytytystulpan johto, tarkasta kone perusteellisesti 

mahdollisten vaurioiden varalta ja korjaa vauriot ennen 

kuin käynnistät koneen uudelleen ja käytät sitä. 

Älä ylikuormita konetta tiivistämällä maata liian syvälle 

yhdellä kertaa tai liian nopeasti. 

Älä koskaan käytä konetta suurella etenemisnopeudella tai 

liukkaalla pinnalla. 

Noudata äärimmäistä varovaisuutta käyttäessäsi konetta 

sorapäällysteisillä ajoteillä, kävelyteillä tai teillä, tai 

ylittäessäsi niitä. Pysy valppaana piilevien vaarojen varalta. 

Älä koskaan kuljeta matkustajaa koneen päällä. 

Älä koskaan poistu käyttöpaikasta äläkä jätä maantiivistäjää 

ilman valvontaa moottorin ollessa käynnissä. 

Pysäytä moottori aina, kun tiivistäminen viivästyy tai kun 

siirryt paikasta toiseen. 

Pysy poissa ojien reunoilta ja vältä toimia, jotka voivat 

aiheuttaa maantiivistäjän kaatumisen. 

Nouse mäkeen aina varovasti, suoraa reittiä ja takaperin, 

jotta maantiivistäjä ei kaadu päällesi. 

Pysäköi kone aina tukevalle ja tasaiselle alustalle ja 

sammuta se. 

Vähennä tärinälle altistumista rajoittamalla 

työskentelyaikaa ja pitämällä säännöllisiä taukoja, jotta voit 

minimoida toistuvuutta ja lepuuttaa käsiäsi. Vähennä 

nopeutta ja voimaa, jolla teet toistuvia liikkeitä. Yritä lisätä 

päivääsi työtehtäviä, joissa ei tarvita käsikäyttöisiä 

työkaluja. 
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PAKKAUKSEN SISÄLTÖ 

Maantiivistäjä toimitetaan osittain koottuna ja huolellisesti pakatussa pahvilaatikossa. Kun kaikki osat on poistettu 

pakkauksesta, sinulla tulisi olla: 

 

1. Maantiivistäjä ja moottori   4.  Tarvikepussi 

     sekä vaihteisto 
2. Kahva 
3. Käyttöopas ja moottorin käsikirja 

5. Taittopyöräsarja (lisävaruste) 
6. Pihakivialustasarja (lisävaruste) 
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ASENNUS 

Kun noudatat alla olevia kokoonpano-ohjeita, maantiivistäjä 

on käyttökunnossa muutamassa minuutissa. 

Kahva 

 

1. Taita kahva auki kuvan mukaisesti. 

 

2. Asenna kahva kuvan mukaisesti. Aseta kahvan päät 

moottorin kannen uriin. Aseta aluslevyt (10) ja pultit 

M10x65 ulkopuolelta ja kiristä lukkomuttereilla M10 

sisäpuolelta. 

3. Kiinnitä kaasuvipu yläkahvaan mutterilla M4 ja pultilla 

M4x5. 

4. Kiinnitä kaasuvaijeri vaijerikiinnikkeillä. 

Taittopyöräsarja (lisävaruste) 

 

 M10    30  2 
 

Kohdista levyjen ja moottorin kannen reiät. Työnnä pultit 

M10x30 reikien toiselta puolelta ja lukitusmutterit M10 

toiselta puolelta. Kiristä. 
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Taita pyöräsarja ylös kuvan mukaisesti ennen tiivistämistä. 

Pihakivialustasarja (lisävaruste) 

Läpikuultavan kumisen pihakivialustan avulla voit tiivistää 

betonilaatat, kivet, tiilet ja harkot hiljaisesti ja 

hellävaraisesti. 

 
Kiinnitä pihakivialusta pohjalevyyn kuvan mukaisesti. 

Kohdista pohjalevyn, pihakivialustan ja kiinnityslevyjen reiät 

ja kiinnitä ne lukkomuttereilla (10) ja pulteilla M10x40. 

 

 

 

Moottoriöljy 

Moottori toimitetaan kuivana. 

Jos moottoriin ei lisätä öljyä ennen 
käynnistämistä, se vaurioituu, eivätkä 
vauriot kuulu takuun piiriin. 

Lisää öljyä moottoriin moottorin käyttöohjeen mukaisesti.  
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Polttoainehana 

Polttoainehana avaa ja sulkee polttoainesäiliön ja 

kaasuttimen välisen yhteyden. Polttoainehanan on oltava 

ON-asennossa, jotta moottori voi käydä.  Kun moottori ei 

ole käytössä, jätä polttoainehana OFF-asentoon 

kaasuttimen tulvimisen estämiseksi ja polttoainevuodon 

mahdollisuuden vähentämiseksi. 

Kaasuvipu 

Kaasuvivulla säädetään moottorin nopeutta. Kaasuvivun 

liikuttaminen saa moottorin käymään nopeammin tai 

hitaammin. 

Moottorin katkaisija 

Moottorin katkaisija kytkee sytytysjärjestelmän päälle ja 

pois päältä. Moottorin katkaisijan on oltava ON-asennossa, 

jotta moottori voi käydä. Moottorin katkaisijan 

kääntäminen OFF-asentoon pysäyttää moottorin. 

Kuristinvipu 

Kuristinvipu avaa ja sulkee kaasuttimen kuristusventtiilin. 

Suljettu asento rikastaa polttoaineseosta kylmän moottorin 

käynnistämistä varten. 

KONEESEEN TUTUSTUMINEN 

Ominaisuudet ja hallintalaitteet 

Kaasuvipu 

Kahvan yläosa 

Kahvan alaosa 

Äänenvaimennin 

Ilmansuodatin 

Polttoainesäiliö 

Moottori 

Hihnan suojus 

Epäkesko 

Pohjalevy 

Öljyn tyhjennysletku 
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Avoin asento takaa oikean polttoaineseoksen käynnistyksen 

jälkeistä käyttöä ja lämpimän moottorin 

uudelleenkäynnistystä varten. Joissakin laitteissa on 

kuristimen säätölaite tässä esitetyn moottoriin asennetun 

kuristinvivun sijaan. 

Vetokäynnistin 

Vetokäynnistimen kahvasta vetämällä käynnistät 

moottorin. 

Öljyn tyhjennysletku 

 

Moottorin käyttäminen likaisella öljyllä voi aiheuttaa 

moottorin ennenaikaista kulumista ja vikaantumista. Öljyn 

säännöllinen vaihtaminen on erittäin tärkeää. Öljyn 

tyhjennysletkun avulla voit tyhjentää öljyn asianmukaiseen 

astiaan. 

Epäkesko 

Epäkeskoakselin paino pyörii suurella nopeudella kytkimen 

ja hihnavedon avulla. Akselin nopea pyöriminen aiheuttaa 

koneen nopean ylös- ja alaspäin suuntautuvan liikkeen sekä 

antaa koneelle eteenpäin suuntautuvan liikkeen. 

Maantiivistäjän käyttö 

Polttoaineen lisääminen 

Täytä polttoainesäiliö maantiivistäjän mukana toimitetun 

erillisen moottorin käyttöoppaan ohjeiden mukaisesti. 

Yksityiskohtaisempi kuvaus moottorin toiminnasta ja 

kaikista siihen liittyvistä varotoimenpiteistä ja menettelyistä 

on laitteen mukana erikseen pakatussa moottorin 

käyttöoppaassa. 

Moottorin käynnistäminen 

1. Käännä polttoainehana asentoon ON. 

2. Käynnistä kylmä moottori kääntämällä kuristin asentoon 

CLOSE. 

Käynnistä lämmin moottori uudelleen jättämällä 

kuristinvipu asentoon OPEN. 

3. Siirrä kaasuvipu asennosta SLOW noin kolmannes kohti 

asentoa FAST. 

4. Käännä moottorin katkaisija ON-asentoon. 

5. Käytä vetokäynnistintä. 

Vetokäynnistin 

Vedä vetokäynnistimestä kevyesti, kunnes tunnet vastusta. 

Vedä sitten reippaasti ja saata vetokäynnistin asentoon 

varovasti. 

Jos kuristinvipu on siirretty CLOSE-asentoon moottorin 

käynnistämiseksi, siirrä se vähitellen OPEN-asentoon 

moottorin lämmetessä. 

Käyttö 

Älä käytä konetta betonilla tai erittäin kovalla, 
kuivalla ja painuneella pinnalla. Levy hyppii 
pikemmin kuin värähtelee ja se vahingoittaa 
sekä levyä että moottoria. 

1. Kun moottori on lämmennyt, vedä kaasuvivusta 

lisätäksesi moottorin nopeutta. Levy alkaa 

värähtelemään ja kone liikkuu eteenpäin. 

2. Maantiivistäjä on suunniteltu toimimaan 3 600 

kierroksen minuuttinopeudella (normaalisti täyskaasu). 

Moottorin käyttäminen alhaisemmilla kierroksilla johtaa 

tiivistymisvoiman vähenemiseen ja hitaampaan 

etenemisnopeuteen. Se aiheuttaa liiallista tärinää, joka 

johtaa huonoon tiivistymiseen, huonoon 

ohjattavuuteen, koneen liialliseen kulumiseen ja käytön 

epämukavuuteen. 

3. Ohjaa konetta käytön aikana, mutta anna 

maantiivistäjän tehdä työ. Kahvan painaminen alaspäin 
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on tarpeetonta ja aiheuttaa iskunvaimentimen 

kulumista. 

4. Tasaisilla pinnoilla maantiivistäjä liikkuu nopeasti 

eteenpäin. Epätasaisilla tai kaltevilla pinnoilla voi olla 

tarpeen painaa kahvaa kevyesti eteenpäin, jotta 

maantiivistäjä liikkuu eteenpäin. 

5. Halutun tiivistystason saavuttamiseen tarvittavien 

käsittelykertojen määrä riippuu maaperän tyypistä ja 

kosteuspitoisuudesta. Maaperän suurin mahdollinen 

tiivistyminen on saavutettu, kun kone potkii takaisin 

voimakkaammin. 

Kun maantiivistäjää käytetään asfaltilla, tarvitaan 

vesisumutin, joka estää pohjalevyn 

kiinnittymisen kuumaan asfalttipintaan. 

Kun käytät konetta pihakivillä, kiinnitä pohjaan alusta 

estämään kiven pinnan lohkeaminen tai hioutuminen. 

Tähän tarkoitukseen suunniteltu 

uretaanialusta on saatavana lisävarusteena. 

Maaperässä on aina hieman kosteutta, mutta liiallinen 

kosteus voi aiheuttaa maaperäaineksen tarttumista ja 

haitata maaperän tiivistymistä. Jos maaperä on erittäin 

märkää, anna sen kuivua hieman ennen 

tiivistämistä. 

Jos maaperä on niin kuiva, että koneen käytöstä aiheutuu 

pölypilviä, kostuta maata, jotta kone tehoaa paremmin. 

Näin myös ilmansuodatin pysyy paremmassa 

kunnossa. 

Moottorin pysäyttäminen 

Tee moottorin hätäpysäytys siirtämällä moottorin katkaisija 

kohtaan OFF. Käytä normaaleissa olosuhteissa seuraavaa 

menettelyä. 

1. Aseta kaasuvipu asentoon SLOW. 

2. Anna moottorin käydä tyhjäkäynnillä pari minuuttia. 

3. Käännä moottorin katkaisija OFF-asentoon. 

4. Käännä polttoainehana OFF-asentoon. 

Älä sammuta moottoria liikuttamalla 
kuristinvipua. Se voi johtaa 
moottorivaurioihin. 

Tyhjäkäyntinopeus 

Aseta kaasuvipu LOW-asentoon, jotta moottori ei rasitu 

turhaan, kun tiivistystä ei suoriteta. Moottorin kierrosluvun 

alentaminen tyhjäkäynnille auttaa pidentämään moottorin 

käyttöikää sekä säästämään polttoainetta ja vähentämään 

koneen melutasoa. 

HUOLTO 

Maantiivistäjän huoltaminen takaa koneen ja sen osien 

pitkän käyttöiän. 

Ennakoiva kunnossapito 

1. Sammuta moottori. Moottorin on oltava viileä. 

2. Pidä moottorin kaasuvipu SLOW-asennossa ja irrota 

sytytystulpan johto. 

3. Tarkasta koneen yleinen kunto. Tarkista löysien ruuvien, 

liikkuvien osien kohdistusvirheiden tai jumiutumisen 

varalta, haljenneiden tai hajonneiden osien varalta sekä 

muiden olosuhteiden varalta, jotka voivat vaikuttaa 

koneen turvalliseen toimintaan. 

4. Poista kaikki roskat koneesta pehmeällä harjalla, imurilla 

tai paineilmalla. Käytä sitten korkealaatuista kevyttä 

koneöljyä kaikkien liikkuvien osien voiteluun. 

5. Puhdista koneen pohja heti, kun siihen on kertynyt 

tiivistettävää maa-ainesta. Laite ei toimi optimaalisella 

tavalla, jos levy ei ole sileä ja puhdas. 

6. Kytke sytytystulpan johto. 

Älä koskaan puhdista konetta painepesurilla. 
Vesi voi tunkeutua koneen osiin ja 

vahingoittaa karoja, hihnapyöriä, laakereita 
tai moottoria. Painepesurin käyttö lyhentää 
koneen käyttöikää ja heikentää 

huollettavuutta. 

Kiilahihnojen tarkistaminen 

Jotta varmistetaan optimaalinen voimansiirto moottorista 

epäkeskoakseliin, kiilahihnojen on oltava hyvässä kunnossa 

ja oikealla kireydellä. 

1. Sammuta moottori. Moottorin on oltava viileä. 

2. Irrota hihnasuojus, jotta pääset käsiksi kiilahihnoihin. 

3. Tarkista kiilahihnojen kunto. Jos kiilahihna on halkeillut 

tai kovettunut, se on vaihdettava mahdollisimman pian. 

4. Tarkista kiilahihnan kireys painamalla sitä keskeltä. Sen 

kuuluu painua sisään kummaltakin puolelta 9–13 mm, 

kun painat sitä kohtalaisella voimalla sormella. 
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Tarkista uusissa koneissa tai uuden hihnan asennuksen 

jälkeen hihnan kireys ensimmäisten 20 

käyttötunnin jälkeen. Tarkista ja säädä hihna 50 

tunnin välein. 

Kiilahihnojen kiristäminen 

Hihnan oikea kireys on kriittinen tekijä hyvän suorituskyvyn 

kannalta. Oikea kireys takaa hihnan pitkän käyttöiän. Liian 

kireä tai löysä hihna hajoaa ennenaikaisesti. 

1. Löysää neljää moottorin kiinnityspulttia (älä irrota niitä) 

sen verran, että moottori siirtyy eteenpäin. 

 

2. Löysää kiinnitysmutterit B siten, että mutterin ja 

kannattimen väliin jää riittävästi tilaa. 

3. Työnnä moottoria levyn takaosaa kohti kääntämällä 

säätöpultteja A, jotta kiilahihnojen löysyys poistuu. 

 

Kun säädät hihnoja, varmista, että kytkimen 
hihnapyörä on samassa linjassa epäkeskon 
pyörän kanssa. 

4. Kun kiilahihnan kireys on oikea, kiristä mutterit B 

kiinnikettä vasten. 

5. Kiristä moottorin kiinnityspultit. 

6. Kiinnitä hihnan suojus. 

Jos säätöpulteissa ei ole tarpeeksi säätövaraa 

jäljellä, hihna on ehkä vaihdettava. 

Kiilahihnan vaihtaminen 

Molemmat kiilahihnat on vaihdettava samaan aikaan, 

koska ne kuluvat tasaisesti normaalissa käytössä. 

Vaihda yksi hihna kerrallaan. 

1. Löysää neljää moottorin kiinnityspulttia (älä irrota niitä) 

sen verran, että moottori siirtyy eteenpäin. 

2. Löysää edellä olevassa kuvassa esitetyt kiinnitysmutterit 

B ja pultit A. 

3. Liu’uta moottoria levyn etuosaa kohti ja irrota vanha 

kiilahihna hihnapyörästä ja asenna uusi kiilahihna 

paikalleen. 

4. Aseta kiilahihna moottorin hihnapyörälle. 

5. Siirrä moottoria taaksepäin. 

 

Kun säädät hihnoja, varmista, että kytkimen 
hihnapyörä on samassa linjassa epäkeskon 
pyörän kanssa. 

6. Kun kiilahihnan kireys on oikea, kiristä kiinnitysmutterit 

B ja moottorin kiinnityspultit. 

7. Kiinnitä hihnan suojus. 

Kun irrotat tai asennat hihnaa, varo, etteivät 
sormesi jää hihnan ja hihnapyörän väliin. 

 

Epäkeskon voitelu 

Epäkeskon voitelu tapahtuu 10W-30 öljyllä. Mobil Delvac 

Super 1400 10W-30, Castrol Power 1 4T 10W-30 tai 

vastaavalla ennen käyttöä. Vaihda öljy viimeistään 200-300 

käyttötunnin jälkeen. 

1. Anna epäkeskon jäähtyä ennen öljynvaihtoa.  
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2. Irrota hihnan suojus ja kiilahihnat. 

3. Irrota pultit, jotka pitävät kannen kiinni kotelossa. 

4. Nosta koko kansi ja moottori irti kotelosta. 

 

5. Irrota tulppa epäkeskon yläosasta. Kallista epäkeskoa 

ylösalaisin, jotta öljy valuu ulos. Tutki öljy ongelmista 

kielivien metallinpalasten varalta. 

6. Nosta kone takaisin pystyasentoon. 

 

7. Täytä epäkesko asianmukaisella öljyllä. (Sivu 10 

epäkeskon voitelu) 

Älä lisää liian paljon öljyä – ylitäyttö voi 
aiheuttaa epäkeskon kuumenemisen.  

8. Levitä tiivisteainetta tulppaan ja kiinnitä se takaisin 

epäkeskoon. 

9. Asenna kansi, kiilahihna(t) ja hihnasuoja takaisin 

paikoilleen. 

Moottorin huolto 

Katso moottorin huoltoa koskevat tiedot maantiivistäjän 

mukana toimitetusta moottorin käyttöoppaasta. Moottorin 

käyttöoppaassa on yksityiskohtaisia tietoja huoltotehtävien 

suorittamisesta. 

SÄILYTYS 

Jos maantiivistäjää ei käytetä yli 30 päivään, valmistele kone 

varastointia varten alla olevien ohjeiden mukaisesti. 

1. Tyhjennä polttoainesäiliö kokonaan. Etanolia tai MTBE:tä 

sisältävä polttoaine voi alkaa vanhentua 30 päivässä. 

Vanhentuneessa polttoaineessa on runsaasti sakkaa, ja 

se voi tukkia kaasuttimen ja rajoittaa polttoaineen 

virtausta. 
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2. Käynnistä moottori ja anna sen käydä, kunnes se 

pysähtyy. Näin varmistetaan, ettei kaasuttimeen jää 

polttoainetta. Käytä moottoria, kunnes se pysähtyy. 

Tämä estää kerrostumien muodostumisen kaasuttimen 

sisälle ja mahdolliset moottorivauriot. 

3. Kun moottori on vielä lämmin, valuta öljy moottorista. 

Täytä moottorin käsikirjassa suositellun laatuisella 

tuoreella öljyllä. 

4. Anna moottorin jäähtyä. Irrota sytytystulppa ja kaada 

sylinteriin 60 ml korkealaatuista SAE-30-moottoriöljyä. 

Vedä vetokäynnistimestä hitaasti, jotta öljy leviää. Laita 

sytytystulppa takaisin paikalleen. 

Irrota sytytystulppa ja tyhjennä kaikki öljy 
sylinteristä, ennen kuin yrität käynnistää 
konetta varastoinnin jälkeen. 

5. Puhdista koneen ulkopinta puhtailla liinoilla ja pidä 

ilmanvaihtoaukot avonaisina. 

Älä käytä vahvoja pesuaineita tai 
öljypohjaisia puhdistusaineita 
puhdistaessasi muoviosia. Kemikaalit voivat 
vaurioittaa muoviosia. 

 

6. Taita kahvan yläosa varovasti alas. Älä anna 

ohjausvaijereiden puristua tai taipua. 

7. Säilytä maantiivistäjää pystyasennossa puhtaassa, 

kuivassa rakennuksessa, jossa on hyvä ilmanvaihto. 

 

Älä säilytä polttoainetta sisältävää 

maantiivistäjää tuulettamattomassa tilassa, 

jossa polttoainehöyryt voivat saavuttaa 

liekkejä, kipinöitä, pilottiliekkejä tai muita 

sytytyslähteitä. 

Käytä vain hyväksyttyjä polttoaineastioita. 

NOSTAMINEN/KULJETUS 
Katso koneen paino teknisistä tiedoista. 

Palovammojen tai tulipalon vaaran välttämiseksi anna 

moottorin jäähtyä ennen koneen nostamista/kuljettamista 

tai varastointia sisätiloissa. 

 

Konetta voidaan nostaa koneen edessä ja takana olevista 

kahvoista kuvan mukaisesti. 

 

 

Kone on kuljetettava pystyasennossa, jotta polttoaine 

ei pääse vuotamaan. Älä aseta konetta kyljelleen tai 

ylösalaisin. 

Kiinnitä tai sido kone nostokahvasta, jotta se ei pääse 

liikkumaan tai kaatumaan. 

 

 

 

 

 

 

 

Kone voi pudota ja aiheuttaa vahinkoa, jos sitä 
nostetaan väärin. Nosta käyttämällä levyssä 
olevia kahvoja. 
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VIANETSINTÄ 

Ongelma Syy Ratkaisu 

Moottori ei käynnisty. 

1. Sytytystulpan johto on irrotettu. 
2. Polttoaine on loppu tai se on 

vanhentunutta. 
3. Kaasuvipu ei ole käynnistysasennossa. 
4. Kuristin ei ole ON-asennossa. 
5. Polttoaineletku on tukossa. 
6. Sytytystulppa on likainen. 
7. Sylinteri on täynnä polttoainetta. 

1. Kiinnitä sytytystulpan johto tukevasti 

sytytystulppaan. 
2. Täytä puhtaalla, tuoreella bensiinillä. 
3. Siirrä kaasuvipu käynnistysasentoon.  
4. Kylmäkäynnistyksen yhteydessä kaasuvipu 

on asetettava kuristusasentoon. 
5. Puhdista polttoaineletku. 
6. Puhdista, säädä kärkiväliä tai vaihda. 
7. Odota muutama minuutti ennen 

käynnistämistä, mutta älä esitäytä 
kaasutinta. 

Moottori käy huonosti. 

1. Sytytystulpan johto on löysällä. 
2. Kuristin on päällä. 
3. Polttoaineletku on tukossa tai 

polttoaine on vanhentunutta. 
4. Ilmansyöttö on tukossa. 
5. Vettä tai likaa polttoainejärjestelmässä. 
6. Ilmansuodatin on likainen. 

1. Kytke ja kiristä sytytystulpan johto. 
2. Siirrä kuristinvipu OFF-asentoon. 
3. Puhdista polttoaineletku. Täytä 

polttoainesäiliö puhtaalla, tuoreella 

bensiinillä. 
4. Puhdista ilmansyöttö. 
5. Tyhjennä polttoainesäiliö. Lisää tuoretta 

bensiiniä. 
6. Puhdista tai vaihda ilmansuodatin. 

Moottori ylikuumenee. 
1. Moottoriöljy on vähissä. 
2. Ilmansuodatin on likainen. 
3. Ilmavirta on rajoittunut. 

1. Täytä kampikammio asianmukaisella öljyllä. 
2. Puhdista ilmansuodatin. 
3. Irrota puhallinkotelo ja puhdista se. 

Moottori ei pysähdy, kun 
kaasuvipu asetetaan 
pysäytysasentoon, tai 
moottorin kierrosluku ei 
nouse kunnolla, kun 
kaasuvipua säädetään. 

Kaasun vivustossa on likaa. Puhdista osat. 

Maantiivistäjää on vaikea 

hallita käytön aikana 

(kone hyppii tai syöksyy 

eteenpäin) 

 

Moottorin nopeus on liian korkea kovalla 
maalla. 

Laske moottorin nopeutta kaasuvivusta. 
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INTRODUCTION 

Your new Vibratory Plate Compactor will more than satisfy your 

expectations. It has been manufactured under stringent quality 

standards to meet superior performance criteria. You will find it 

easy and safe to operate, and with proper care, it will give you many 

years of dependable service. 
It keeps soil material close to each other to avoid any trapped air or 

voids. It increases the load bearing capacity, decreases water 

seepage, prevents soil settlement, reduces swelling, contraction of 

the soil and prevents frost damage. It is ideal for compaction of 

granular soils, sands, gravel, crushed aggregate and mixed soils. 

These compactors are not intended to be 

used on cohesive soils such clay or hard 

surfaces like concrete. 

The Engine Manufacturer is responsible for all engine-related issues 

with regards to performance, power rating, specifications, warranty and service.  

Care fully re ad thro ug h this e ntire ope 

rator’s manual be fore using your new unit. 

Take special care to heed the cautions and 

warning s. 

The commitment to quality has been designed into details: 

reinforced self-cleaning base plate, engine oil drain hose, 

closed V-belt guard, selfadjusting centrifugal clutch and 

folding handle. A range of useful accessories enables use in 

all kinds of applications. 

The Plate Compactor applies energy to the loose soil or other 

materials to increase its density and load bearing capacity, 

mainly used for small repair and maintenance work. The 

loose soil or particles are moved or rearranged in a particular 

manner Recycle unwanted materials instead of disposing of 

them as waste. All tools, hoses and packaging should be 

resorted, taken to the local recycling center and disposed of 

in an environmentally safe way. 

SYMBOLS 

The rating plate on your machine may show symbols. These 

represent important information about the product or 

instructions on its use. 

Read these instructions for use carefully. 

Use safety equipment. Always wear eye and 

hearing protection, safety footwear, gloves 

and helmets. 

It is forbidden to remove or tamper with the 

protection devices and safety devices. 

Keep away from rotating parts. 

Do not touch parts which are hot from 

operation. Serious burns may result. 

Do not smoke or have open flames. 

Use extreme caution when storing, handling 

and using fuels, as they are highly volatile and 

explosive in vapor state. 

Keep children and bystanders off and away. 

SAFETY 

General Safety Rules 

Understand your machine 

Read and understand the operator’s manual and labels 

affixed to the machine. Learn its application and limitations 

as well as the specific potential hazards peculiar to it. 

Be thoroughly familiar with the controls and their proper 

operation. Know how to stop the machine and disengage 

the controls quickly. 

 Specifications  

 

MT50D MT90D Item No. 

Plate Size 490x320mm 540x420mm 

Centrifugal Force 8200N 13000N 

Exciter Speed 5900vpm 5500vpm 

Travel Speed 15m/min 10m/min 

Engine 78.5cc 196cc 

Operation Weight kg kg 

   

ENVIRONMENTAL 
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Make sure to read and understand all the instructions and 

safety precautions as outlined in the Engine Manual, packed 

separately with your unit. Do not attempt to operate the 

machine until you fully understand how to properly operate 

and maintain the Engine and how to avoid accidental injuries 

and/or property damage. 

Work area 

Never start or run the engine inside a closed area. The 

exhaust fumes are dangerous, containing carbon monoxide, 

an odorless and deadly gas. Operate this unit only in a well 

ventilated outdoor area. 

Never operate the machine without good visibility or light. 

Personal safety 

Do not operate the machine while under the influence of 

drugs, alcohol, or any medication that could affect your 

ability to use it properly. 

Dress properly. Wear heavy long pants, boots and gloves. 

Do not wear loose clothing, short pants, jewelry of any kind. 

Secure long hair so it is above shoulder level. Keep your 

hair, clothing and gloves away from moving parts. Loose 

clothes, jewelry or long hair can be caught in moving parts. 

Check your machine before starting it. Keep guards in place 

and in working order. Make sure all nuts, bolts, etc. are 

securely tightened. 

Never operate the machine when it is in need of repair or is 

in poor mechanical condition. Replace damaged, missing or 

failed parts before using it. Check for fuel leaks. Keep the 

machine in safe working condition. 

Do not use the machine if the engine’s switch does not turn 

it on or off. Any gasoline powered machine that can not be 

controlled with the engine switch is dangerous and must be 

replaced. 

Form a habit of checking to see that keys and adjusting 

wrenches are removed from machine area before starting it. 

A wrench or a key that is left attached to a rotating part of 

the machine may result in personal injury. 

Stay alert, watch what you are doing and use common sense 

when operating the machine. 

Do not overreach. Do not operate the machine while barefoot 

or when wearing sandals or similar lightweight footwear. 

Wear protective footwear that will protect your feet and 

improve your footing on slippery surfaces. Keep proper 

footing and balance at all times. This enables better control 

of the machine in unexpected situations. 

Avoid accidental starting. Be sure the engine’s switch is off 

before transporting the machine or performing any 

maintenance or service on the unit. Transporting or 

performing maintenance or service on a machine with its 

switch on invites accidents. 

Fuel safety 

Fuel is highly flammable, and its vapors can explode if 

ignited. Take precautions when using to reduce the chance 

of serious personal injury. 

When refilling or draining the fuel tank, use an approved fuel 

storage container while in a clean, well-ventilated outdoor 

area. Do not smoke, or allow sparks, open flames or other 

sources of ignition near the area while adding fuel or 

operating the unit. Never fill fuel tank indoors. 

Keep grounded conductive objects, such as tools, away from 

exposed, live electrical parts and connections to avoid 

sparking or arcing. These events could ignite fumes or 

vapors. 

Always stop the engine and allow it to cool before filling the 

fuel tank. Never remove the cap of the fuel tank or add fuel 

while the engine is running or when the engine is hot. Do not 

operate the machine with known leaks in the fuel system. 

Loose the fuel tank cap slowly to relieve any pressure in the 

tank. 

Never overfill fuel tank (there should be no fuel above the 

upper limit mark). 

Replace all fuel tank and container caps securely and wipe 

up spilled fuel. Never operate the unit without the fuel cap 

securely in place. 

Replace all fuel tank and container caps securely and wipe 

up spilled fuel. Never operate the unit without the fuel cap 

securely in place. 

Avoid creating a source of ignition for spilled fuel. If fuel is 

spilled, do not attempt to start the engine but move the 

machine away from the area of spillage and avoid creating 

any source of ignition until fuel vapors have dissipated. 

Store fuel in containers specifically designed and approved 

for this purpose. 

Store fuel in a cool, well-ventilated area, safely away from 

sparks, open flames or other sources of ignition. 
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Never store fuel or machine with fuel in the tank inside a 

building where fumes may reach an spark, open flame, or 

any other source of ignition, such as a water heater, furnace, 

clothes dryer and the like. Allow the engine to cool before 

storing in any enclosure. 

Machine use and care 

Never pick up or carry a machine while the engine is 

running. 

Do not force the machine. Use the correct machine for your 

application. The correct machine will do the job better and 

safer at the rate for which it was designed. 

Do not change the engine governor settings or over-speed 

the engine. The governor controls the maximum safe 

operating speed of the engine. 

Do not run the engine at a high speed when you are not 

pounding. 

Do not put hands or feet near rotating parts. 

Avoid contact with hot fuel, oil, exhaust fumes and hot 

surfaces. Do not touch the engine or muffler. These parts get 

extremely hot from operation. They remain hot for a short 

time after you turn off the unit. Allow the engine to cool 

before doing maintenance or making adjustments. 

If the machine should start to make an unusual noise or 

vibration, immediately shut off the engine, disconnect the 

spark plug wire, and check for the cause. Unusual noise or 

vibration is generally warning of trouble. 

Use only attachments and accessories approved by the 

manufacturer. Failure to do so can result in personal injury. 

Maintain the machine. Check for misalignment or binding of 

moving parts, breakage of parts and any other condition that 

may affect the machine’s operation. If damaged, have the 

machine repaired before use. Many accidents are caused by 

poorly maintained equipment. 

Keep the engine and muffler free of grass, leaves, excessive 

grease or carbon build up to reduce the chance of a fire 

hazard. 

Never douse or squirt the unit with water or any other liquid. 

Keep handles dry, clean and free from debris. Clean after 

each use. 

Observe proper disposal laws and regulations for gas, oil, 

etc. to protect the environment. 

Store idle machine out of the reach of children and do not 

allow persons unfamiliar with the machine or these 

instructions to operate it. Machine is dangerous in the hands 

of untrained users. 

Service 

Before cleaning, repair, inspecting, or adjusting, shut off the 

engine and make certain all moving parts have stopped. 

Always make sure the engine’s switch is in its “OFF” 

position. Disconnect the spark plug wire, and keep the wire 

away from the plug to prevent accidental starting. 

Have your machine serviced by a qualified repair personnel 

using only identical replacement parts. This will ensure that 

the safety of the machine maintained. 

Specific Safety Rules 

To avoid injury, keep hands, fingers and feet away from the 

base plate. Grip the handle of the plate compactor firmly 

with both hands. If both hands are holding the handle and 

your feet are clear of the compactor base, your hands, fingers 

and feet can not be injured by the compactor base. 

Always operate the machine from behind, never pass or 

stand in front of the machine when the engine is running. 

Never place tools or any other item under the plate 

compactor. 

If the unit strikes a foreign object, stop the engine, 

disconnect the spark plug, thoroughly inspect the machine 

for any damage, and repair the damage before restarting and 

operating the machine. 

Do not overload the machine capacity by compacting too 

deep in a single pass or at too fast a rate. 

Never operate the unit at high transport speeds on hard or 

slippery surfaces. 

Exercise extreme caution when operating on or crossing 

gravel drives, walks, or roads. Stay alert for hidden hazards 

or traffic. Do not carry passengers. 

Never leave the operating position and leave the plate 

compactor unattended when the engine is running. 

Always stop the engine when compacting is delayed or when 

walking from one location to another. 

Stay away from the edged of ditches and avoid actions that 

may cause the plate compactor to topple over. 

Always ascend slopes carefully, in a direct path and in 

reverse to present the plate compactor from toppling over 

onto the operator. 

Always park the unit on a firm and level surface and shut the 

tool off. 
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To reduce exposure to vibration, limit the hours of operation 

and take periodic breaks to minimize repetition and rest your 

hand. Reduce the speed and force in which you do the 

repetitive movement. Try to fill each day with jobs where 

operating hand-held power equipment is not required. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

CONTENTS SUPPLIED 

The plate compactor comes partially assembled and is shipped in carefully packed carton. After all the parts have been removed 

from the carton, you should have: 

 

1. Plate Compactor Chassis with Engine and  4.  Hardware Bag, including 
     Transmission 
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2. Handle 
3. Operator’s Manual & Engine Manual 

5. Foldings Wheels Kit (Optional) 
6. Paving Pad Kit (Optional) 

ASSEMBLY 

Following the assembly directions below, you will assemble 

the plate compactor in a few minutes. 

Handle 

 

1. Unfold the Handle as shown. 

 

2. Mount the Handle as shown. Make the Handle Ends slot 

into the channels provided by the Engine Deck. Place flat 

washers 10, followed by hex bolts M10x65 at the outer 

side, and tighten with lock nuts M10 at the inner side. 

3. Secure the Throttle Control onto the Upper Handle with 

a nut M4 and a bolt M4x5. 

4. Fasten the Throttle Control cable with cable fasteners. 
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Folding Wheels Kit (Optional) 

 

 M10    30  2 
 

Line up the holes in the Link Plates and Engine Deck. Slide 

bolts M10x30 through the holes from one side, then lock nuts 

M10 from the other side. Tighten down. 

 

Before compacting, fold up the Wheel Kit as shown. 

Paving Pad Kit (Optional) 

The transparent rubber Paving Pad allows to compact 

concrete paving slabs, stones, bricks and blocks silently and 

gently. 

 
Attach the Paving Pad onto the Base Plate as shown. Align 

the holes in the Base Plate, Paving Pad and Clamp Plates, and 

secure it with lock nuts 10 and bolts M10x40. 

Engine oil 

Oil has been drained for shipping . 

Failure to fill e ng ine sump with o il be fo 

re starting e ng ine will re sult in pe rmane 

nt damag e and w ill vo id eng ine warranty. 

Add oil according to Engine Manual packed separately with 

your compactor.  
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Fuel Valve Control 

The fuel valve opens and closes the passage between the fuel 

tank and the carburetor. The fuel valve lever must be in the 

ON position for the engine to run. When the engine is not in 

use, leave the fuel valve lever in the OFF position to prevent 

carburetor flooding and to reduce the possibility of fuel 

leakage. 

Throttle Control 

The throttle lever controls engine speed. Moving the throttle 

lever makes the engine run faster or slower. 

Engine Switch 

The engine switch enables and disables the ignition system. 

The engine switch must be in the ON position for the engine 

to run. Turning the engine switch to the OFF position stops 

the engine. 

Choke Lever 

The choke lever opens and closes the choke valve in the 

carburetor. The closed position enriches the fuel mixture for 

starting a cold engine. 

The open position provides the correct fuel mixture for 

operation after starting, and for restarting a warm engine. 

KNOW YOUR COMPACTOR 

Features and Controls 

Throttle control 

Upper handle 

Lower handle 

Muffler 

Air cleaner 

Fuel tank 

Engine 

Belt guard 

Exciter 

Base plate 

Oil drain hose 
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Some engine applications use a remotely-mounted choke 

control rather than the engine-mounted choke lever. 

Recoil Starter Grip 

Pulling the starter grip operates the recoil starter to crank the 

engine. 

Oil Drain Hose 

 

Running the engine with dirty oil can cause premature engine 

wear and failure. Changing oil regularly is extremely 

important. The flexible oil drain hose is equipped to drain oil 

into appropriate receptacle. 

Exciter 

An eccentric weight mounted on the exciter shaft contained 

within exciter housing is driven at high speed by a clutch and 

belt drive system. This high speed shaft revolution causes the 

rapid lifting and downward ramming motion of the machine 

as well as imparting a forward motion. 

Compactor Operation 

Adding fuel 

Fill the fuel tank as instructed in the separate Engine Manual 

packed with the Plate Compactor. 

More detailed description of the engine operation and all 

related precautions and procedures can be found in the 

Engine Manual packed separately with the unit. 

Starting engine 

1. Move the fuel valve lever to the ON position. 

1. To start a cold engine, move the choke to the CLOSE 

position. 

To restart a warm engine, leave the choke lever in the 

OPEN position. 

2. Move the throttle lever away from the SLOW position, 

about 1/3 of the way toward the FAST position. 

3. Turn the engine switch to the ON position. 

4. Operate the starter. 

Recoil Starter 

Pull the starter grip lightly until you feel resistance, then pull 

briskly, return the starter grip gently. 

If the choke lever has been moved to the CLOSE position to 

start the engine, gradually move it to the open position as the 

engine warms up. 

Operating 

Do no t o pe rate plate o n co ncre te o r o n e 

xtre me ly hard, dry, co mpacte d surface s. 

The plate will jump rathe r than vibrate and 

co uld damag e bo th plate and eng ine. 

1. After engine warms up, pull throttle lever to accelerate 

engine speed. Plate will begin vibrating and move 

forward. 

2. The plate compactor is designed to run at an engine speed 

(engine take off shaft) of 3600 rpm (Normally considered 

full throttle). Running the engine at lower rpm’s will 

result in a decrease of compaction force and lower travel 

speed. It will create excessive “out-of-synch” vibrations 

resulting in poor compaction, maneuverability, excessive 

wear to the machine, and discomfort to the operator. 

3. In operation, guide the machine, but let the compactor do 

the work. Bearing down on the handle is unnecessary and 

causes shock absorber wear. 

4. On level surfaces the compactor moves forward rapidly. 

On uneven surfaces or inclines, light forward pressure on 

handle may be required to assist the compactor in moving 

forward. 

5. The number of passes required to reach a desired 

compaction level will depend on the type and moisture 

content of soil. Maximum soil compaction has been 

reached when excessive kickback is noticed. 

When using a compactor on asphalt, Water Sprinkler Kit 

is required to help prevent the bottom plate fro 

m adhering to the hot asphalt surface. 
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W hen using p late on p aving stones, attach a pad to the 

bottom of the plate to prevent chipping or grinding surface 

of the stones. A special urethane pad designed 

for this purpose is available as an optional 

accessory. 

W hile a certain am ount of m oisture in t h e s o il is n e c 

e s s ary , e x c e s s iv e m oisture m ay cause soil p articles 

to st ick t o g e t he r and p re v e nt g o o d com p action. 

If soil is extremely wet, allow it t o d ry so m e 

w hat b e fo re com pacting. 

If soil is so dry as to create dust clouds w hile operating 

plate, som e m oisture sh o u ld b e ad d e d t o t h e g ro u 

n d m aterial to im prove com pacting. This will 

also reduce service to the air filter. 

Stopping engine 

To stop the engine in an emergency, simply turn the engine 

switch to the OFF position. Under normal conditions, use the 

following procedure. 

1. Move the throttle lever to the SLOW position. 

2. Let engine idle for one or two minutes. 

3. Turn the engine switch to the OFF position. 

4. Turn the fuel valve lever to the OFF position. 

Do not move choke control to CLOSE to sto 

p e ng ine . Backfire o r e ng ine damag e 

may occur. 

Idle speed 

Set throttle control lever to its “low” position to reduce stress 

on the engine when compacting is not being performed. 

Lowering the engine speed to idle the engine will help extend 

the life of the engine, as well as conserve fuel and reduce the 

noise level of the machine. 

MAINTENANCE 

Maintaining your compactor will insure long life to the 

machine and its components. 

Preventive Maintenance 

1. Turn off engine. Engine must be cool. 

2. Keep the engine’s throttle lever in its SLOW position, and 

remove spark plug wire from spark plug and secure. 

3. Inspect the general condition of the plate compactor. 

Check for loose screws, misalignment or binding of 

moving parts, cracked or broken parts, and any other 

condition that may affect its safe operation. 

4. Remove all debris from the plate compactor with a soft 

brush, vacuum, or compressed air. Then use a premium 

quality lightweight machine oil to lubricate all moving 

parts. 

5. Clean the bottom of the compactor base as soon as it 

begins to pick up soil being compacted. The unit can not 

do a good job if the bottom surface is not smooth and 

clean. 

6. Replace spark plug wire. 

Never use a “pressure washer” to clean your 

plate compactor. Water can penetrate tight 

areas of the unit and cause damage to 

spindles, pulleys, bearings, or the engine. 

The use of pressure washers will result in 

shortened life and reduce serviceability. 

Checking V-Belt(s) 

To ensure optimum power transmission from the engine to 

the eccentric shaft, the V-belt(s) must be in good condition 

and operate under proper tension. 

1. Turn off engine. Engine must be cool. 

2. Remove the belt guard to access the V-belt(s). 

3. Check the condition of the V-belt(s). If any Vbelt is 

cracked, frayed, or glazed, it should be replaced as soon 

as convenient. 

4. Check the V-belt tension by squeezing them in the center. 

The normal deflection on each side should be 9mm (3/8”) 

to 13mm (1/2”) with moderate pressure from your thumb 

or finger. 

On ne w m achine s or afte r installing a new b elt, check 

b elt tension after first 20 hours of operation. 

Check and adjust belt every 50 hours thereafter. 

Tensioning V-Belt(s) 

Proper belt tension is critical to good performance. Proper 

adjustment will assure long belt life. Too much or too little 

belt tension will cause premature belt failure. 

1. Loosen 4 engine mount bolts (do not remove) only 

enough to move the engine forward. 
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1. Loosen the jam nuts B, leaving enough space between the 

nut and bracket. 

2. Push engine toward the back of the plate by turning the 

adjustment bolts A to remove any slack in V-belt(s). 

 

When adjusting the belt(s), make sure that 

the clutch pulle y is in alig nme nt with 

exciter pulley. 

3. When the V-belt tension is correct, tighten the jam nuts B 

against the bracket. 

4. Tighten the engine mount bolts. 

5. Replace the belt guard. 

If the ad justment bolts have no more  

adjustment left, the belt(s) m ay have to be replaced. 

Replacing V-Belt(s) 

Both V-belts should be replaced at the same time because 

they will wear evenly through norm al use. W ork 

on one belt at a tim e. 

1. Loose 4 engine mount bolts (do not remove) only enough 

to move the engine forward. 

2. Loosen the jam nuts B and bolts A shown in above figure. 

3. Slide the engine toward the front of plate and slip the old 

V-belt(s) off of the wheel pulley and install the new V-

belt(s) in their place. 

4. Position the V-belt(s) over the engine pulley. 

5. Move the engine back. 

 

When adjusting the belt(s), make sure that 

the clutch pulle y is in alig nme nt with 

exciter pulley. 

6. When the V-belt tension is correct, tighten the jam nuts B 

and the engine mount bolts. 

7. Replace the belt guard. 

When removing or installing the drive 

belt(s), be careful not to get your fingers 

caught between the belt and pulley. 

 

Exciter lubrication 

Exciter is lubricated with 10W-30 oil. Mobil Delvac Super 

1400 10W-30, Castrol Power 1 4T 10W-30 or similar 

before use. Change the oil after 200-300 operating hours 

at the latest. 

1. Let exciter cool before changing exciter oil. 
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2. Remove the belt guard and V-belt(s). 

3. Remove the bolts that hold the deck to the housing. 

4. Lift entire deck with engine from housing. 

 

5. Remove pipe plug from top of exciter housing Tilt 

housing upside down so oil drains from exciter. Examine 

oil for metal chips as a precaution to future problems. 

6. Return plate housing to the upright position. 

 

7. Fill the exciter housing with exciter oil. (Page 26 Exciter 

lubrication) 

Do not overfill – overfilling can result in 

excessive temperatures in the exciter.  

8. Apply pipe sealant to pipe plug and reinstall into top of 

exciter housing. 

9. Reinstall deck, V-belt(s) and belt guard. 

Engine maintenance 

Refer to the Engine Manual included in your plate compactor 

for the information on engine maintenance. Your engine 

manual provides detailed information for performing the 

tasks. 

STORAGE 

If the plate compactor will not be used for a period longer 

than 30 days, following the steps below to prepare your unit 

for storage. 

1. Drain the fuel tank completely. Stored fuel containing 

ethanol or MTBE can start to go stale in 30 days. Stale 

fuel has high gum content and can clog the carburetor and 

restrict fuel flow. 

2. Start the engine and allow it to run until it stops. This 

ensures no fuel is left in the carburetor. Run the engine 
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until it stops. This helps prevent deposits from forming 

inside the carburetor and possible engine damage. 

3. While the engine is still warm, drain the oil from the 

engine. Refill with fresh oil of the grade recommended in 

the Engine Manual. 

4. Allow the engine to cool. Remove the spark plug and put 

60 ml of SAE-30 of high quality motor oil into the 

cylinder. Pull the starter rope slowly to distribute the oil. 

Replace the spark plug. 

Remove the spark plug and drain all of the 

oil fro m the c ylinde r be fo re attempting 

to start the unit after storage. 

5. Use clean cloths to clean off the outside of the compactor 

and to keep the air vents free of obstructions. 

Do not use strong detergents or petroleum 

based cleaners when cleaning plastic parts. 

Chemicals can damag e plastics. 

 

6. Carefully fold the upper handle down. Do not allow 

control cables to become pinched or bent. 

7. Store your plate compactor in upright position in a clean, 

dry building that has good ventilation. 

Do not store compactor with fuel in a non-

ventilated area where fuel fumes may re 

ach flame , sparks, pilo t lig hts or any ig 

nition sources. 

Use only approved fuel containers. 

LIFTING / TRANSPORTING 
See technical data for the weight of the machine. 

To avoid burns or fire hazards, let engine cool before lifting 

/ transporting machine or storing indoors. 

 

The unit can be lifted by the handles in front and back of the 

unit as shown. 

 

 

The unit must be transported in the upright position to 

prevent fuel from spilling. Do not lay machine on its 

side or top. 

Secure or tie down unit using the lifting handle to 

prevent machine from sliding or tipping over. 

 

 

Machine may fall and cause damage or injury 

if lifted incorrectly. Lift using handles at base 

of plate. 
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TROUBLE SHOOTING 

Problem Cause Remedy 

Engine fails to start. 

1. Spark plug wire disconnected. 
2. Out of fuel or stale fuel. 
3. Throttle control lever not in 

correctstarting position. 
4. Choke not in ON Position. 
5. Blocked fuel line. 
6. Fouled spark plug. 
7. Engine flooding. 

1. Attach spark plug wire securely to    spark 

plug. 
2. Fill with clean, fresh gasoline. 
3. Move throttle control lever to start position. 

4. Throttle must be positioned at choke     for a 

cold start. 
5. Clean the fuel line. 
6. Clean, adjust gap, or replace. 
7. Wait a few minutes to restart, but donot 

prime. 

Engine runs erratically. 

1. Spark plug wire loose. 
2. Unit running on CHOKE. 
3. Blocked fuel line or stale fuel. 
4. Vent plugged. 
5. Water or dirt in fuel system. 
6. Dirty air cleaner. 

1. Connect and tighten spark plug wire. 
2. Move choke lever to OFF. 
3. Clean fuel line. Fill tank with clean,fresh 

gasoline. 
4. Clear vent. 
5. Drain fuel tank. Refill with fresh fuel. 
6. Clean or replace air cleaner. 

Engine overheats. 
1. Engine oil level low. 
2. Dirty air cleaner. 
3. Air flow restricted. 

1. Fill crankcase with proper oil. 
2. Clean air cleaner. 
3. Remove blower housing and clean. 

Engine will not stop 

when throttle control is 

positioned at stop, or 

engine speed does not 

increase properly when 

throttle control is 

adjusted. 

Debris interfering with throttle linkage. Clean dirt and debris. 

Compactor is difficult to 

control when pounding 

(machine jumps or 
lurches forward) 

Too high engine speed on hard ground. Set the throttle lever at lower speed. 
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PARTS SCHEDULE MT90D: 
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PARTS SCHEDULE MT50D: 
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